
Esperanto (Esperanto) Mongolian (Монгол хэл)

Enkondukaj ritoj Танилцуулах

ёслолууд

Signo de la kruco Загалмайн тэмдэг

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

Хөвгүүд, мөн Хүүгийнхээ нэр,

Ариун сүнслэлийн талаар мөн

Ариун сүнслэлийн хувьд

Amen Бурхан

Saluto Мэндчилж байна

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Манай Эзэн Есүс Христийн ач

ивээл, Бурханы хайр, Ариун

Сүнсний холбоо Та нартай хамт

байгаарай.

Kaj kun via spirito. Сүнстэйгээ хамт.

PENITENTA AKTO Нэхэмжлэлийн үйлдэл

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Ах дүү (ах, эгч нар), бидний

нүглийг хүлээн зөвшөөрөхийг

зөвшөөрнө үү, Тиймээс ариун

нууцлаг нууцыг тэмдэглэхийн

тулд өөрсдийгөө бэлдээрэй.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi

multe pekis, en miaj pensoj kaj

laŭ miaj vortoj, en tio, kion mi

faris kaj en tio, kion mi

malsukcesis fari, Tra mia kulpo,

Tra mia kulpo, per mia plej

serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon, ĉiuj

anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi, miaj

fratoj kaj fratinoj, preĝi por mi al

la Sinjoro, nia Dio.

Би Төгс Хүчит Бурханыг хүлээн

зөвшөөрч байна болон таны ах,

эгч нар, би маш их нүгэл хийсэн,

Миний бодол болон миний үгэнд

Миний хийж байсан зүйлдээ, юу

хийж чадаагүй, миний буруугаар

миний буруугаар миний хамгийн

зовлонтой буруугаар; Тиймээс би

Мэри хэзээ ч Виржин, Бүх

сахиусан тэнгэр, гэгээнтнүүд, Та

нар, миний ах эгч нар, Эзэнд

бидний төлөө Бурханд залбирах

хэрэгтэй.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

Төгс Хүчит Бурхан биднийг

өршөөх болно. Бидний нүглийг
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уучлаарай, мөн биднийг үүрд

мөнхөд авчирдаг.

Amen Бурхан

Kyrie Клах биш

Sinjoro, kompatu. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Sinjoro, kompatu. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Kristo, kompatu. Христ, өршөөгөөч.

Kristo, kompatu. Христ, өршөөгөөч.

Sinjoro, kompatu. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Sinjoro, kompatu. Эзэн минь, өршөөгөөч.

Gloria Шүүгчлээ

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj

sur la tero paco al homoj de bona

volo. Ni laŭdas vin, Ni benas vin,

Ni adoras vin, Ni gloras vin, Ni

donas al vi dankon pro via

granda gloro, Sinjoro Dio, Ĉiela

Reĝo, Ho Dio, ĉiopova Patro.

Sinjoro Jesuo Kristo, nur naskita

Filo, Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio,

Filo de la Patro, vi forprenas la

pekojn de la mondo, kompatu

nin; vi forprenas la pekojn de la

mondo, ricevi nian preĝon; Vi

sidas dekstre de la Patro,

Kompatu nin. Por vi sola estas la

Sanktulo, Vi sola estas la Sinjoro,

Vi sola estas la plej alta, Jesuo

Kristo, kun la Sankta Spirito, En la

gloro de Dio la Patro. Amen.

Хамгийн дээд Бурханд алдар,

мөн сайн санааны хүмүүст

дэлхий дээр амар амгалан байх

болно. Бид чамайг магтаж байна,

бид чамайг адисалж, Бид чамайг

биширдэг, Бид чамайг

алдаршуулж байна, Бид таны

агуу алдар суунд талархаж

байна, Эзэн Бурхан, тэнгэрийн

хаан, Ай Бурхан минь, Төгс Хүчит

Эцэг минь. Эзэн Есүс Христ,

цорын ганц Хүү, Эзэн Бурхан,

Бурханы Хурга, Эцэгийн Хүү, Та

дэлхийн нүглийг зайлуулж,

биднийг өршөөгөөч; Та дэлхийн

нүглийг зайлуулж, бидний

залбирлыг хүлээн авах; Та

Эцэгийн баруун гар талд сууж,

биднийг өршөөгөөч. Учир нь чи л

Ариун Нэгэн юм. Та бол цорын

ганц Эзэн, Та ганцаараа л

Хамгийн Дээд Нэгэн, Есүс Христ,

Ариун Сүнсний хамт, Бурхан

Эцэгийн алдар суунд. Амен.

Kolektu Цүглуулах

Ni preĝu. Залбирцгаая.
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Amen. Амен.

Liturgio de la vorto Үгийн литурги

Unua legado Анхны уншлага

La Vorto de la Sinjoro. Эзэний үг.

Dankon al Dio. Бурханд баярлалаа.

Respondeca Psalmo Хариуцлагын PSALM

Dua legado Хоёр дахь тухай унших

La Vorto de la Sinjoro. Эзэний үг.

Dankon al Dio. Бурханд баярлалаа.

Evangelio Евангали

La Sinjoro estu kun vi. Эзэн тантай хамт байх болтугай.

Kaj kun via spirito. Мөн таны сүнсээр.

Legado de la Sankta Evangelio

laŭ N.

Н-ийн дагуу ариун Сайн

мэдээний уншлага.

Gloro al vi, ho Sinjoro Өө, Эзэн минь, Танд алдар байх

болтугай

La Evangelio de la Sinjoro. Их Эзэний сайн мэдээ.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. Эзэн Есүс Христ чамайг

магтагтун.

Profesio de Kredo Итгэлийн мэргэжил

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de la

patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de Dio,

Lumo de lumo, Vera Dio de Vera

Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per li

ĉio estis farita. Por ni viroj kaj por

nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito

estis enkarniĝinta de la Virgulino

Maria, kaj fariĝis viro. Pro ni li

Би нэг Бурханд итгэдэг, Төгс

Хүчит Эцэг, тэнгэр газар бүтээгч,

харагдах ба үл үзэгдэх бүх

зүйлийн талаар. Би нэг Эзэн Есүс

Христэд итгэдэг, Бурханы цорын

ганц Хүү, бүх насны өмнө Эцэгээс

төрсөн. Бурханаас Бурхан,

Гэрэлээс гэрэл, жинхэнэ

Бурханаас жинхэнэ Бурхан,

төрсөн, бүтээгдээгүй, Эцэгтэй

нийцсэн; Түүгээр дамжуулан бүх

зүйл бүтээгдсэн. Хүмүүс бидний

төлөө, бидний авралын төлөө Тэр

тэнгэрээс бууж ирсэн. мөн Ариун

Сүнсээр онгон Мариагаас бие
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estis krucumita sub Pontius

Pilate, Li suferis morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis denove

en la tria tago konforme al la

Skriboj. Li supreniris en la ĉielon

kaj sidas dekstre de la Patro. Li

venos denove en gloro juĝi la

vivantojn kaj la mortintojn Kaj lia

regno ne havos finon. Mi kredas

je la Sankta Spirito, la Sinjoro, la

donanto de la vivo, kiu eliras de

la Patro kaj la Filo, kiu kun la

Patro kaj la Filo estas adorataj kaj

gloraj, kiu parolis tra la profetoj.

Mi kredas je unu, sankta, katolika

kaj apostola eklezio. Mi konfesas

unu bapton pro pardono de pekoj

kaj mi antaŭĝojas pri la releviĝo

de la mortintoj kaj la vivo de la

venonta mondo. Amen.

махбод болсон, мөн хүн болсон.

Бидний төлөө тэрээр Понтиус

Пилатын дор цовдлогдсон. тэр

үхэж, оршуулж, гурав дахь өдөр

нь дахин амилав Бичвэрийн

дагуу. Тэр тэнгэрт гарав мөн

Эцэгийн баруун гар талд суусан.

Тэр дахин алдар суугаар ирэх

болно амьд ба үхэгсдийг шүүх

Түүний хаант улс төгсгөлгүй

болно. Би амьдрал өгөгч Ариун

Сүнс, Эзэнд итгэдэг. Эцэг Хүү

хоёроос үүсэлтэй Эцэг Хүү

хоёрын хамт шүтэн биширч,

алдаршуулсан, эш үзүүлэгчдээр

дамжуулан ярьсан. Би нэг,

ариун, католик, төлөөлөгчийн

сүмд итгэдэг. Би нүглийг

уучлахын тулд нэг баптисм

хүртэж байгаагаа хүлээн

зөвшөөрч байна мөн би

үхэгсдийн амилахыг тэсэн ядан

хүлээж байна мөн ирэх

ертөнцийн амьдрал. Амен.

Homilio Ёсгүй

Universala Preĝo Бусад Сунглиар

Ni preĝas al la Sinjoro. Бид Их Эзэнд залбирдаг.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Эзэн минь, бидний залбирлыг

сонс.

Liturgio de la

Eŭkaristio

Eucharist-ийн liturgy

Oferto Санал болгох

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Бурхан үүрд мөнхөд магтагдах

болтугай.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

Залбираарай, ах дүү нар аа (ах

эгч нар аа), Энэ бол миний болон

таны золиос юм Бурханд хүлээн
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akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

зөвшөөрөгдөх боломжтой,

бүхнийг чадагч Эцэг.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj gloro

de lia nomo, Por nia bono kaj la

bono de sia tuta sankta preĝejo.

Их Эзэн таны гарт өргөл

өргөхийг хүлээн авах болтугай

Түүний нэрийн магтаал ба

алдрын төлөө, бидний сайн

сайхны төлөө мөн түүний бүх

ариун сүмийн сайн сайхны төлөө.

Amen. Амен.

Eŭkaristia Preĝo Eucharistic залбирал

La Sinjoro estu kun vi. Эзэн тантай хамт байх болтугай.

Kaj kun via spirito. Мөн таны сүнсээр.

Levu viajn korojn. Зүрх сэтгэлээ өргө.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Бид тэднийг Их Эзэнд өргөдөг.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio. Бидний Бурхан ЭЗЭНд талархал

илэрхийлье.

Ĝi pravas kaj justas. Энэ нь зөв бөгөөд шударга юм.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

estas li, kiu venas en la nomo de

la Sinjoro. Hosanna en la plej

alta.

Ариун, Ариун, Ариун Эзэн, түмэн

цэргийн Бурхан. Таны алдар

суугаар тэнгэр газар дүүрэн

байна. Хосанна хамгийн өндөрт

байна. Их Эзэний нэрээр ирдэг

хүн ерөөлтэй еэ. Хосанна

хамгийн өндөрт байна.

La mistero de fido. Итгэлийн нууц.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian

reviviĝon ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam

ni manĝas ĉi tiun panon kaj

trinkas ĉi tiun tason, Ni

proklamas vian morton, ho

Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ: Savu

nin, savanto de la mondo, ĉar per

via kruco kaj reviviĝo Vi liberigis

nin.

Өө, Эзэн минь, бид Таны үхлийг

тунхаглаж байна. мөн өөрийн

амилалтаа тунхагла дахин ирэх

хүртэл. Эсвэл: Бид энэ талхыг

идэж, энэ аягыг уухад, Эзэн

минь, бид Таны үхлийг

тунхаглаж байна. дахин ирэх

хүртэл. Эсвэл: Биднийг авраач,

дэлхийн Аврагч, Учир нь таны

загалмай болон амилалтаар Та

биднийг чөлөөлсөн.

Amen. Амен.



Esperanto (Esperanto) Mongolian (Монгол хэл)

Komunuma Rito Нөхөрлөлийн ёслол

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

Аврагчийн тушаалаар мөн

тэнгэрлэг сургаалаар бий болсон

бид ингэж хэлж зүрхлэх болно:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la

ĉielo. Donu al ni hodiaŭ nian

ĉiutagan panon, kaj pardonu al ni

niajn kulpojn, Dum ni pardonas

tiujn, kiuj kulpas kontraŭ ni; kaj

konduku nin ne en tenton, Sed

savu nin de malbono.

Тэнгэрт байдаг бидний Эцэг,

чиний нэр ариусгагдах болтугай;

Таны хаант улс ирж, чиний хүсэл

биелэх болно тэнгэрт байгаа шиг

дэлхий дээр. Энэ өдөр бидний

өдөр тутмын талхыг бидэнд

өгөөч. мөн бидний гэм бурууг

өршөөгөөч, бидний эсрэг гэмт

хэрэг үйлдэгсдийг бид

уучилснаар; мөн биднийг уруу

таталтанд бүү оруул, харин

биднийг бузар муугаас авраач.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de

ĉiu malbono, Gracie donu pacon

en niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la

benitan esperon kaj la alveno de

nia Savanto, Jesuo Kristo.

Эзэн минь, биднийг бүх бузар

муугаас авраач. бидний

өдрүүдэд амар амгаланг

нигүүлсэнгүй хайрлаж, Таны

өршөөлийн тусламжтайгаар бид

үргэлж нүглээс ангид байж

болно бүх зовлон зүдгүүрээс

аюулгүй, бид адислагдсан итгэл

найдварыг хүлээж байна мөн

бидний Аврагч Есүс Христийн

ирэлт.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por ĉiam.

хаант улсын төлөө, хүч чадал,

алдар суу нь чинийх одоо ба

үүрд мөнхөд.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi forlasas

vin, mia paco mi donas al vi, Ne

rigardu niajn pekojn, Sed sur la

fido de via preĝejo, kaj gracie

koncedu ŝian pacon kaj unuecon

Konforme al via volo. Kiuj vivas

kaj regas por ĉiam kaj ĉiam.

Эзэн Есүс Христ, Таны

төлөөлөгчдөд хэн хэлэв: Амар

амгаланг би чамайг орхиж, амар

амгаланг танд өгч байна, бидний

нүглийг бүү хар, Харин

сүмийнхээ итгэл дээр мөн түүнд

амар амгалан, эв нэгдлийг

нигүүлсэнгүй хайрла таны
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хүслийн дагуу. Тэд үүрд мөнхөд

амьдарч, хаанчлах болно.

Amen. Амен.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Их Эзэний амар амгалан та

нартай үргэлж хамт байх

болтугай.

Kaj kun via spirito. Мөн таны сүнсээр.

Ni proponu unu la alian la signon

de paco.

Бие биедээ энх тайвны тэмдгийг

өргөцгөөе.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu

nin. Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu

nin. Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Бурханы Хурга, чи дэлхийн

нүглийг зайлуулж, биднийг

өршөөгөөч. Бурханы Хурга, чи

дэлхийн нүглийг зайлуулж,

биднийг өршөөгөөч. Бурханы

Хурга, чи дэлхийн нүглийг

зайлуулж, бидэнд амар амгаланг

өгөөч.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

Бурханы Хургыг хараач,

ертөнцийн нүглийг зайлуулдаг

Түүнийг харагтун. Хурганы

зоогонд дуудагдсан хүмүүс

ерөөлтэй еэ.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur

diru la vorton kaj mia animo

resaniĝos.

Эзэн минь, би зохистой биш чи

миний дээвэр дор орох ёстой гэж

гэхдээ зөвхөн үгийг хэлвэл

сэтгэл минь эдгэрнэ.

La korpo (sango) de Kristo. Христийн бие (цус).

Amen. Амен.

Ni preĝu. Залбирцгаая.

Amen. Амен.

Finantaj ritoj Зан үйлийг дүгнэх

Beno Ерөөл

La Sinjoro estu kun vi. Эзэн тантай хамт байх болтугай.

Kaj kun via spirito. Мөн таны сүнсээр.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La

Patro, kaj la Filo, kaj la Sankta

Spirito.

Төгс Хүчит Бурхан чамайг ивээх

болтугай Эцэг, Хүү, Ариун Сүнс.



Esperanto (Esperanto) Mongolian (Монгол хэл)

Amen. Амен.

Maldungo Ажлаас халах

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante

la Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

Урагшаа, Масс дууслаа. Эсвэл:

Явж, Их Эзэний сайн мэдээг

тунхагла. Эсвэл: Өөрийн

амьдралаар Эзэнийг

алдаршуулж, амар амгалан яв.

Эсвэл: Тайван яв.

Dankon al Dio. Бурханд баярлалаа.
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